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The Russian linguistic and cultural
concept “joy” (in dictionary entries
and associative dictionary)

Based on the materials from dictionary entries

and associative dictionary there is regarded the
description of the concept “joy” in Russian linguistic
culture. There are revealed the associative, figurative
and value characteristics of this concept, as well

as its ethnic cultural specificity in Russian

linguistic culture.

Key words: concept, linguistic culture, dictionary
entry, structure, image, value, association.

COBPEMEHHAS TEOPHS SI3BIKA

E.A. OTHEBA
(beazopod)

CIIEHAPUH KAK CIIOCOB
PEITPE3EHTAIINU JUHAMUKH
KOHIIEIITA*

Paccmampusaemcs OuHAMUKA HOMUHAMUBHOZO
NnoAs KOHUenma KaxK KOMNOHeHma KOHuenmocgepbl
XxydodcecmeenHozo mexcma. Yemanaenuearomes
meHOeHYUU MPAHCAAYUL HA PPaHYY3CKUL

U QHeAUUCKUL A3bIKU MEPMUHAN08, COCMABAAIOUUX
cueHapull Kax OUHAMUYHYIO KOSHUMUBHYIO
cmpykmypy. Ocywecmensemcs Mooeaupoeanue
HOMUHGMUBHO20 NOASL CUEHAPUS.

G~

Kniouesble criosa: KoHUenm, OUHAMUKA, CUeHapull,
Modeaupoearnue, HOMUHAMUBHOE HOAE.

XYIOXECTBEHHOE TIIPOMU3BEJCHUE TIpEh-
CTaByisieT €000 COBOKYITHOCTh aBTOPCKMX
KOHLIENTOB, KOTOphle B 3aBUCUMOCTH OT MX
CMBICTIOBOTO HAITOJTHEHUS <«PEaTU3yIOTCS B
TaKWX CBOMX Pa3HOBUIHOCTSIX, KaK TelITaJbT,
dbpeiim (craTrka), crieHapuit (IMHaAMUKa)» [1,
c. 7. ImHaMuKa — HeoTbeMJIeMas U 3Ha-
YMMasi COCTaBJIAIONIAsT KOHIIENTa, KOTopast
MPOCIIEXUBACTCI B CEMAaHTHYECKOM MpOrpaM-
M€, YTO IO3BOJISIET CMOJETUPOBATh COIepXKa-
HHUE KOHIIEINTa KaK FHOCEOJIOTMYECKN BaXHO-
TO cpencTBa Mo3Haums [7, c. 28].

HccrenoBanne AUHAMUKY KOHUEINTa I10-
3BOJISET OIPENEIUTh BEKTOpP pPa3BUTUS KOH-
nenTocdepsl TUTEPATYPHBIX IIPOU3BEICHUN B
paMKax HallMOHAJIBHOTO $I3bIKA, T.K. UMEHHO
XyIOXEeCTBEHHbIE TEKCTHI (DUKCUPYIOT OWHA-
MUKY XYIOXEeCTBEHHOTO KOHIIENTA KaK B T1a-
XpOHUM, TaK M B CUHXpOHUWU. J[maxpoHuye-
CKWIT acIekT: YPOBEHb TUHAMUKM KOHIIETITa
onpesieIIeTcsI B MPOIECCE COMOCTABUTENBHO-
ro aHamTu3a KOHIIEIITOB Pa3IMYHBIX BPEMEH-
HBIX TIJJACTOB, OTOOPaXXEHHBIX B XYIOXECT-
BEHHBIX TEKCTaX; B pe3yJbTaTe BBISIBISIOTCS
pPacXoXIeHUST MEXIY apXamdecKoil ceMaHTH-
YeCcKOl CHCTEMOMU SI3bIKAa M aKTyaJIbHOW MEH-
TaJIbHON MOJIEJNbIO, NEHCTBUTEILHOM IS 1aH-
HOTO SI3BIKOBOTO KOJUTEKTHBa. CHHXpOHMYE-
CKHW acreKT: AMHAMUKa KOHLIETITa OIlpe/ieis-
eTCs ITyTeM M3YJeHUs ITapaMeTpoB ero HOMU-
HATUBHOTO OIS, BCASACTBUE YETO BBISIBIILCT-
cA XapakTep ero CTPYKTYPhI — CTATUYHBIN WU

* Crarbs HOATOTOBJIEHA Ha CPEACTBA BHYTPHMBY30B-
CKOTO I'paHTa Ha TIPOBEICHHUE MPUOPUTETHIX HCCIIe-
JIOBaHM HayKH, TexHoNoruu u Texuuku BKI 184-09.
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ITAHAMUWYHBIN, B TTOCIEOHEM cliyyae KOHLIETIT
bYHKIIMOHUpPYET B paMKax CIIeHapHUs.

Ilon cueHapueM TNOHMMAaeTcs a) KOTHU-
THUBHAasg CTPYKTypa, OIIMCBIBAoOlIas IIOCHe-
JIOBaTeJILHOCTh COOBITHI B KoHTekcTe [13];
0) peripe3eHTAIsI CTPYKTYpbl JaHHBIX — CITMCKA
COOBITHI, 33MAIOIMMX CTEPEOTUITHBIN STH301
[14; 15]; B) pernpe3eHTalMsI CTPYKTYpHI HaH-
HBIX, KOTOpas YIpaBJseT IIPOLECCOM OCMBIC-
JIEHVSI ¥ TIO3BOJISIET CBSI3BIBATh B €IUHOE Lie-
JI0€ CMBICIIOBBIC OJIOKM, BOCIIpUHUMAEMBIC B
00BeKTUBHOM peanbHOCTH [4, c. 181 —182; 9].
Ms1 paspensieM MHeHue C.A. XKaGoTHHCKOM
0 TOM, 4YTO CIEHapulf — 3TO ¢peiliM, B KO-
TOPOM 3JIEMEHTBHI CKaHUPYIOT, <«IIpOOErarmT»
MBICJICHHBIM B3DISIIOM B OTIPeNe/IeHHOM ITo-
CJIEIOBATENIBHOCTH, TOT/Ia KakK Bo dpeiiMe Kak
CTaTUYHOUW CTPYKType TIPEICTaBJICHAS 3Ha-
HUI 2JIEMEHTHI PACIIOJIOXEHBI OTHOMOMEHT-
HO [5, c. 15], T.e. Bo (dpelimMe yduThIBaETCS
MIPOCTPAHCTBO, & B CLICHAPUH ~ BpEMSI.

Hrak, cireHapuii— 5TO AOUHAMWYHBIN
dpeiim. CreHapuit BeIpabaThIBaeTCa B XOJe
WHTEpIIpEeTalluA TeKCTa, Korjga KII0YeBbie
CJI0OBa M W€ TEKCTa CO3MAI0T TeMaTUYeCKue
CTPYKTYPBI, B KOTOPBIX KOHLIENT-CIICHAPUI pe-
MPE3CHTUPYET TIO3TAMHYI0 [MHAMUKY JeicT-
BUI, 3aKPETUICHHBIX B KOJUICKTUBHON MaMsTH

Hocurenel a3bika [2, c. 13]. Kaxmag temaru-

yeckasl CTPYKTypa UMeeT CBOE HOMUHATUBHOE
rojie, HOMAHAHTHI KOTOPOTO ITpeo6pa3oBhIBa-
I0TCS TIpY TIepeBojie MMPOU3BEICHUS HA CTPYK-
TYpHO MHOU sI3BIK. IloJ HOMWHATUBHBIM IIO-
JIeM TIOHWMAETCSI COBOKYITHOCTH OTHEJTBHBIX
KOMITOHEHTOB KOHIIEIITa, KOTOPhICc HAa3BaHBI B
sa3pike [11, c. 70]. ITockonbKy ciioBa, HOMH-
HUpYIOUINE KOHUENT, UMEIOT IIaHBl COIEp-
XaHUS W BBIPAXCHUS, TO IUISI CO3MAHUS €ro
MOJEITH LIEeJIeCO00pa3HO MCCIIENOBATh CTEIICHb
aflanTalid HOMHHAHTOB (SI3BIKOBBIX 3HAKOB)
K MepeBOTHOMY A3BIKY.

I'. Tmitom [12], paccMaTpuBasi KOMIIOHEH-
THI SI3BIKOBOTO 3HaKa, CXeMaTUYeCKH TTOKA3bI-
BAJI, YTO BO3MOXHOCTH €r0 HOMHMHAIIMU pea-
JIN3YIOTCA SI3BIKOBBIM 3HAYEHWEM B WHTe-
TPAllMA C pEYEBBIM 3HaUeHUEM. SI3BIKOBOMY
3HAKy TIPHUCYIIE SIBIICHUE CUMMETPHI/acuM-
MeTpud. BriepBble TEpMHUHBI «CUMMETPHUST» U
«AQCUMMETPUsI» Ui XapaKTEepPUCTUKU S3BIKO-
BOTO 3HaKa B JIMHTBUCTHUYECKOM HayKe ObLTH
npumeHensl C. KapiieBckum B ero paborte
«O6 acMMMETPUYHOM [Iyalu3Me S3BIKOBOTO
3Haka» [6, c. 85 —90]. IIpoBogMMBIE JIMHTBU-
CTaM¥ HMCCIIEAOBAHMS TOKA3BIBAIOT, YTO CHM-
MEeTpUs M acuMMeTpus 3Haka [8, c. 34— 37]

*

HU3BECTHA BImy

MPOSIBISIOTCS TIPU HeOOXOMUMOCTH BEIOOpA
SI3BIKOBOI eMHUILIBI B ITpoliecce MepeBona U
SIBJISTIOTCS aKTOM TIOPOXIEHUST HOBOI MHGOP-
MAaIiH, 0OBSICHSIIONIEH MPUHIIUITEI TIepeBOIA.
TlonHas mepenaya cMpIcia Ha SI3bIKE TTEPEBO-
IIa criocobcTByeT ameksaTHOM [3, c. 63— 67]
amanTallMy CTPYKTYPHI CIIEHapUeB Kak JUHa-
MWYHBIX KOTHUTUBHBIX CTpYKTYp [10, c. 24—
32].

IIpencraBisieTcss WMHTEPECHBIM CMOJIe-
JIMPOBaTh CIIEHAPUU [10 pe3yiabTraTaM Co-
IIOCTABUTEIBHOTO  aHaJIM3a HOMMHAHTOB-
WHBApUAHTOB M WX TEpEeBOJHBIX BapUaHTOB
Ha ¢paniysckoMm (fr.) u anmmiickoMm (engl.)
s3pIKax. McceoBaHue IIpoBOJUTCS TT0 MaTe-
puanam npousseneHus JI.H. Toncroro «Boii-
Ha ¥ MMp» U TIEPEBOAHBIM TekcTaM “La guerre
et la paix”, “War and Peace”.

VcranoBneHo, YTO paccMaTpUBaeMBII
cuieHapwit ‘kusa3e Andpeti Boakouckuii ¢ bumee
npu Aycmepauye’ nonpasaensercsa Ha 10 Tep-
MWHAJIOB, CTPYKTYpa KOTOPBIX B pasIMIHON
CTETICH! TOYHOCTH aJalTHpoBaHa K BOCIIPHU-
ATHIO HPaHKOTOBOPSIIETO W AHTJIOTOBOPSIIIE-
ro YUTaTeJIeN.

Tepmunaa 1. ConocTaBUTEABHBIA aHAIU3
CTPYKTYphl TepMUHAJIA-WHBApUAHTA (KHA3b
Andpeil) cockaruean ¢ nowadu [16, c. 62] c ero
MepeBOTHBIMA BapHAHTAMU TIOKA3BIBAET, UTO
Ha fr.: sautait de cheval [18, c. 460] Tepmu-
HaJl aJJaniTUpOBaH CHUMMETPUYHO, TOTJa Kak
B TeKcTe Ha engl.: had already leapt from his
horse [17,c. 216] iepeBOAUUKOM YITOTPEBIEHO
ckazyeMoe B ¢opMe past perfect (yorce cocko-
Yua ¢ eeo owadu), 9To TipeobpasyeT TMHAMU-
Ky OpUTHHAJIA B CTATUKY.

Tepmunan II. CrpykTypa TepMHUHa-
na (kHAzw Audpeii) 6Gexmcan k 3namenu [16,
c. 62] amanTEpoBaHa aneKBATHO K BOCIIPUSTHIO
(bpaHKOroBOPSIIETO YUTATENS ITYTEM YITOTpE-
G1eHus Iarona se précipiter — fr.: se précipi-
tait vers le drapeau (cTpeMWiICsI XK 3HAMEHH)
[18, c. 460], Torma kak B aHTJIMICKOM Iie-
PEBOIHOM BapuaHTe run to the standard [17,
c. 216] rmaron ymortpeGiieH B ¢popMe HACTO-
SIIIEro BpeMEHH, B OTJIMYUE OT TepMUHAaa-
WHBapHaHTa, TAe JeKceMa 0excas —3To TJIarol
TPOLIEAIIETO BpEMEHHU.

Tepmunaa I1l. PaccmaTpuBaeMblit TepMU-
HaJ ClIeHapHus TpeficTaBlisieT coboil codera-
HHE PETUIMKH Teposi M XapaKTepHUCTUKU ITON
PEIUIMKM ¥, HECMOTPS Ha CTPYKTYPHOE OTJIH-
Yyye OT MpeabIIylIuX TEPMUHAIOB, IO Hallle-
My MHEHHWIO, MOXET OBITh PACCMOTPEH B Ka-
YecTBE CLICHAPHOTO KOMITOHEHTa: «Pebsama,
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enepedl> — KpukHyn OH OemcKlU HPOH3UMENbHO
[16, c. 62]. UccrenyeMplii pelipe3eHTAHT e~
PEBOAUTCS ClieAyloIuM obpasom Ha fr.: En
avant! mes enfants! cria-t-il dune voix per-
cante, enfantine [18, c. 460], rme raH co-
IepXaHUus HOMHWHAHTA, BepOalTu3yiolle-
ro TepMHUHAJ, TepeaaH CUMMETPUIHO, TOT-
Ja KaK B IIIaHEe BBIPAXCHUS BBISBICHBL:
a) TpaHchopMals yacTei peur (CMBICI Ha-
pedndit demcku MPOH3UMEAbHO TPAHCIVWPO-
BaH MMEHAMM IpHIATATEIbHBIMU per¢ante,
enfantine); 6) BCTaBKa JIEKCEMBI une Vvoix B
CTPYKTYpy TepMHUHana. B anrmuifickoM mepe-
BoAHOM BapuaHte Forward, lads!’ he shout-
ed in a voice piercing as a childs [17,
c. 216] BBIIBIEHBI CUMMETPUSI C MHBAPUAHTOM
B IUTAHE COAEpXKaHWs M aCUMMETpPHS B ILTa-
He BBIpAXEHUSI HOMHWHaHTa. IloguepkHeMm,
qT0, ITO HAlleMy MHEHWIO, CTPYKTypa aHT-
JIMIICKOTO BapWaHTa S3BIKOBOTO BOIUIOIIE-
HMS TepMUHaIa HaITOMHHAaeT ckopee ¢dhpaH-
Iy3CKU# TIepeBOJXHONW BapHWaHT, YeM WHBa-
PHAaHT.

Tepmunan IV. HomunaHT (kHA3b AHdpell)
cxeamue dpeexo 3Hamenu [16, c. 62], Bepba-
JIM3YIOLIMM paccMaTpyBacMbIi TEpMUHA, T1e-
peBefieH cUMMeTpUYHO Ha fr.: en saisissant la
hampe du drapeau [18, c. 460] n acummMeTpuy-
HO HA aHIVIMICKUN SI3bIK: Seizing the staff of the
standard [17, c. 216].

Tepmunaa V. Tepmunan— Ypa!/— 3axpuuan
KHA3b AnOpeil, edéa ydepacueas 6 pykax msdke-
n0e 3Hams [16, c. 62] npencraBisgeT coboit coue-
TaHWE PETUTMKU Teposi U OIVMCAHUST ero JeicT-
Buii. B nepesone Ha fr.: — Hourra! s’ecria le
prince André, maintenant avec peine dans ses
mains le lourd drapeau [18, c. 460] BbIsiBICHA
CUMMETpHS TUIaHA COJepXaHWs TepMUHAa-
BapMaHTa M MHBapUaHTA U aCUMMETPUS B ITe-
penaye TUlaHa BBIPpAKEHMSI, T.e. UBMEHEH II0-
PSIOK CJIOB, UTO OOYCJIOBIEHO JTMHTBUCTHYE-
ckumu dakrtopamu. B tekcre Ha engl.: Hur-
rah!’ shouted Prince Andrew, and scarcely able
to hold up the heavy standard [17, c. 216] me-
PEBOIUUK TpaHCHOPMUPOBAT YACTH PEUU: HO-
MHHAHT OPUTHMHATA, BHIPAKCHHBIN dcerpuya-
CTHEM yOepacugast, Tiepenad WHOUHUTHBOM 0
hold up, 9TO OOGYCIOBIIEHO CTPYKTYpPOU S3BIKa
MepeBOJIa; OCYIIECTRIEHHEBIE TPeo0pa3oBaHus
He TIpUBENM K M3MEHEHWIO TJIaHa colepXka-
HUSI, KOTOPBII aganTHpoBaH CUMMETPUTHO.

Tepmunaa VI. HomuHaHT (kHA3b AHOpell)
nobexcan eneped, BepOATVIYIONINAY TEPMUHAT,
nepeBenieH Ha fr.: i/ fonga [16, c. 460] acum-
METPUYHO B IUIaHE COJIEPXKaHUsl, BCICICTBUEC

*

TEOPUA A3BIKA

TOTO, YTO B IUTAHE BBIpaXCHUS HOMHUHAHTA
a) VIIoTpebIieH TIaron foncer (Gpocamucs, cmpe-
MUMEAbHO HAnAdams, NPopsLIGAMbCs O HANPas-
aenwo K <...>; dHepeuuHo Odelicmeosamy, Obi-
cmpo udmu, uomiu Hanpoaom), OTIIMYAIOLIICS
TI0 CEMaHTUKE OT IJIaroia OpUruHana excams
(se mettre a courir, courir); 6) BBelleH Cy0b-
€KT il, 9To 0OYCJIOBJIEHO CTPYKTYpPOM SA3BIKa
nepeBoja; B Tekcre Ha engl.: he ran forward
[17, c. 216] BuISBICHO BBeficHUe cyObeKTa he,
HO 3Ta BCTaBKa HE M3MEHWJIA IUIaH COepXa-
HHS HOMUHaHTa, KOTOPBI CUMMETPHUYCH UH-
BapUaHTy.

Tepmunaa VII. ComocTaBUTENbHBIN aHa-
JIN3 S3BIKOBOM CTPYKTYpHI, BepOamuaylolieit
TepMHUHAI-UHBApUaHT - Ox npobexcanr o00uH
moabko Heckoabko wazoe [16, c. 62], u nepe-
BOJHBIX BAPUAHTOB BBISIBIJI, YTO BO (PpaHITy3-
ckoM TekcTe il ne fit seul que quelques pas [18,
c. 461] ymoTpebieH riaron faire (oH chenanl
OIMH TOJBKO HECKOJIBKO IIaroB), YTO Hapy-
1IaeT JUHAMUKY TJIarosa npobescan, TOTAa Kak
AHTJIMIICKNNA TIepeBOAHON BapMaHT HOMWHAH-
Ta OTIMYAETCI OT MHBApUAHTA TOJBKO TIOPSII-
KOM CJIOB he only ran a few steps alone [17,
c. 216] —uman cofepskaHus TPAHCIUPOBAH CUM-
METpMYHO, a IUIaH CoHepKaHUs — acuMMe-
TPUYHO.

Tepmunaa VIII. Homunant Kuasze Audpeii
onsAmeb CXeamua 3HAMS U, 604044 €20 3a Opes-
Ko, bexcan ¢ bamanvorom [16, c. 62] HoMuHa-
TUBHOTO TIOJISI pACCMATPUBAEMOT0 TepMUHAIA
TPaHCIUPOBAH CUMMETpPHYHO Kak Ha fr.: Le
prince André reprit le drapeau et, le trainant
par la hampe, courut avec le bataillon [18,
c. 461], tak u Ha engl.: Prince Andrew again
seized the standard, and dragging it by the staff
ran on with the battalion [17, c. 216].

Tepmunaa IX. HommHaHuT (On) ynaan Ha
cnuny [18, c. 62], Bepbamusylomui paccMar-
pUBAcMBI TepMWHAN, IepeBemeH Ha fr.. il
tomba sur le dos (Tam xe, c. 462) 1yTeM BBe-
neHus cyobekTa i, a B TekcTe Ha engl.: fell
on his back [17, c. 217] BbisIBIIeHa BCTaBKa
his. VI3aMeBeHUS CUHTAKCUYECKOW CTPYKTY-
pbl HOMHHAHTA, PEaTU3YIOLIETO HOMWHATUB-
HOe TIoJie TepMUHaIa, 0GYCIOBIEHBI 3aKOHA-
MM TTePEBOIHBIX SI3BIKOB.

Tepmunaa X. Homunant Ox packpeis 2aa-
3a [16, c. 62], penTpe3eHTUPYIOLINI TEPMUHAI
X, aganThpoBaH CUMMeTpWdHO Ha fr.: Il ou-
vrit les yeux [18, c. 462], a B TekcTe TepeBoaa
na engl.. He opened his eyes {17, c. 217] BbIsiB-
JieHa BCTaBKa Ais, YTO 0OYCIOBIEHO CTPYKTY-
pO¥ MEPEBOHOTO SA3bIKA.



HU3BECTHUSA BI'I1Y

Mogens cuenapust ‘kusaze AHOpeii boakonckuil 6 6umee npu Aycmepauye’

ITo pesynbTaTaM COIIOCTABUTEIEHOTO aHa-
JIM3a CTPYKTYPHI IECSITU TEPMUHAIOB paccMaT-
pUBaeMoOro cueHapusi ‘k#a3b Audpeil Boakon-
cKuil 6 bumee npu Aycmepauye’ TTOCTPOEHA €TO
KOTHUTUBHO-COTIOCTaBUTEIbHAsT MOJE)b, TIIe:

e TOPU3OHTAJIBHAS CTpejia— CUMBOJ CIie-
Hapus UCXOTHOTO TEKCTA;

e BEPXHSS IUTOCKOCTh HaJl CTPEJION — ITaH
BBIDAXXEHUSI  pElPE3€HTAHTOB, BepOaTn3y-
IOIMX MEPEeBOAHBIC TEPMUHANBI CLICHAPUST;

® HIDKHSII TUTOCKOCTD IO CTPEIOi — IJIaH
COIEPXKAHUST perpe3eHTAaHTOB, BepOATN3Y-
IOLIMX TIEPEBOMHbBIE TEPMUHAJIBI CIIEHAPUST;

— 3HakK, 0003HAYaIOIIMIA PPAHITY3CKUN
TepeBOHON BapuaHT TepMUHANA;

AV — 3HaK, 0O03HAYAOWMIT AHLIIMHCKII
IIEPEBOITHON BapuaHT TepMHUHAJA;

— 3HaK, 0003HAYAIOIIWN COBITAJcHUE
IIOCTIIEPEBOAYECKOTO COCTOSTHUSI HOMWHAaH-
Ta BO ()paHIIy3CKOM SI3BIKE U B aHIJIMHACKOM.

Ecnu cTpykTypa HepeBoJHOrO BapHaHTa
coBMamaeT (CUMMETpUYHA) C WHBApHUAHTOM,
TO BBILICYKAa3aHHbIe 3HAKW pacIlojiaraloTcs Ha
CTpesie, €CIM BBISIBIEHA WX aCHMMETpHUS, TO
3HaKW pacroyiaraloTcs Hajl CTPEIToi.

INocTtpoeHHass KOTHUTHBHO-COITOCTABH-
TeJbHAsk MOICENb CLIeHApUsI BBISIBIISICT:

e TIpeoOnamaHue acMMMETPUHM B TIIaHe
BBIPDAXKEHUSI PEINPE3CHTAHTOB, BepOATU3YIO-
LIAX TEPMUHAIBI, TOJNHKO CTPYKTypa TEpMH-
nana VIII tpanciupoBaHa CHMMMETPUYHO Ha
000UX A3BIKAX; :

e TipeoOaaHie CUMMETPUYHOM anmarn-
TalA¥ TUJIaHA CONEpXKaHWS HOMWHAHTOB MU
“TpARCAATTM Ha PPATIESER A58 {/ "70p-

MuHanoB U3 10);

e CHMMETPHIO ILTaHa BBIDAKECHUS €IU-
HUII, pEIPe3eHTUPYIOINNX TepMUHAIBI, Ha
d)paHuy3c1<Hﬁ A3BIK B 5 ciyyaax u3 10;
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® ACUMMETPMIO DEIpPE3eHTAHTOB B CO-
JepXaTeJIbHOM TaHe ~ Tepmunanst I, 11, TV
B aHTJIMACKOM ITEPEBOMHOM TEKCTE aCMMET-
puuHBl opurnHany, tepmuHaner VI, VII, IX
BO (bpaHIly3cKOM TEPEBOIHOM TEKCTE acCHM-
METPUYHBI WHBapUAHTY.

Takum o06pazoM, KOTHUTHUBHO-COITOCTA-
BUTENBHOE MOJECIUPOBaHUE APXUTEKTOHUKU
SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP, BepOATU3YIONINX ClieHa-
pUif KaK MUHAMUYHYIO KOTHUTHMBHYIO CTPYK-
TYpy KoHIllenTochepsl XyIOXKeCTBEHHOTO TeK-
cTa, BBIIBJISICT CTENEHb COBMANCHUS/HECOo-
BaJcHUSA TapaMeTpoB CIeHapHus TEKCTOB
OpWUTHHAJA U TIepeBoa.
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C08 0 _— >
Scenario as concept dynamics
representation method

There is regarded the dynamics of nominative

concept field as a component of a narrative text.
There is set the terminal translational tendency to the
French and English languages, that make scenario

a dynamic cognitive structure. There is the scenario
nominative field modeling realized.

Key words: concept, dynamics, scenario, modeling,
nominative field.

COBPEMEHHAS TEOPUA S3BIKA

A.B. ACAY/I/TAEBA
(Boazoepad)

JIMHTBOKYJIbTYPHBIN THIIAXK
«AHTJIMUCKAN TIAPAT>:
OIIPEJEJIEHUE M CTEPEOTHIIBI

Paccmampuesaromes nonamuiinste, o6pasmsie

U YeHHOCMHble XAPAKMepUCMUKY
NUHZEOKYALMYPHO20 MUNANCA «AHSAULCKULE nUpam».
AHanuzupyomes: cmepeomunHsie XapaKmepucmuku
nupamoe (Mopckoil paz6oii), ux docye, eHewHuU
8u0, munu4Hsie ampubymol. Yecmanoenemb.
ambusdaneHmuble OUEHOUHblE XAPAKMePUCIUKY
NUpamos8 @ COBPEMEHHOM COZHAHUU.

Grso sl =

Knitouesble cnosa: AUH2GOKYALIMYPHbIL MUNAXHC,
KOHYyenm, nupam.

JlaHHast paboTa BBITOJIHEHA B pycJie MC-
clIeJOBAaHUH JIMHTBOKYJBTYPHBIX THUTIAXeW —
000DIIICHHBIX y3HABa€MBIX TIpEICTABUTE-
Jeil coumyma, ToBeAcHNE KOTOPBIX B KOH-
LIEHTPUPOBAHHOM BMJIE OTpaxaeT CTepeo-
TUIIBI U LEHHOCTU OTIPENeJIeHHOTO COILIM-
yMma [1]. B kauecTBe 06BeKTa U3yUeHUS pac-
cMaTpUBaeTCs TUITAX «aHIVIMUCKUM IUpar»,
KOTODBIN SBNISIETCS TepoeM OONBIIOro KO-
YecTBa TEKCTOB XYIOXECTBEHHOW JUTEpPATY-
pBl ¥ KUHOGUIBMOB. Byayum pazHOBUIHO-
CTBIO KOHIIEITA, IMHTBOKY/IBTYPHBIN TUIIAX
IpeAcTaBiIsIeT coboW MHOTOMEpHOE MEH-
TaJlbHOEe oOpa3oBaHWe, B COCTaBE KOTOPO-
IO BBIOCISIOTCS TMOHATHIHBIE, 0OpasHble U
LIEHHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH.

OxapakTepu3syeM TOHSITUMHYIO COCTaBJIsI-
JOLIYI0 paccMaTpyBaeMoro KoHilenrta. B aHr-
JIMACKUX TOJKOBBIX CJIOBApsIX BCTPEUYAIOTCS

‘caenyoolye onpenejieHus nupara: 1) Some-

one who robs at sea or plunders the land from
the sea without having a commission from any
sovereign nation [8]; 2) A person who sails
in a ship and attacks other ships in order to
steal from them [7]; 1) Someone who uses an-
other person’s words or ideas if they were his
own (syn: plagiarist, plagiarizer, literary pirate)
[8]; 2) One who infringes the law of copy-
right, or publishes the work of an author with-
out permission [7]. BoablIoi TOMKOBEIN CIIO-
Bapb PYCCKOTO SI3BIKA 1aeT CJeIyIolee oIpe-
JlelIeHHe KOHLENTA «ITUPAT»: MOPCKOU pa3boii-
HUK, a makoce 6000we pas3bolinuk, epabumens,
KOTOPOE COBIIAJIAET C OINpEIeICHUSIMHU B CJIO-
Bapsax B.U. lana u C.1. Oxerosa.
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